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《金瓶梅词话》音借字考辨 *

杨  琳

（南开大学文学院）

提  要 音借字与通假字、音误字大同小异。大同是这三个术语都指书面记录中

借用读音相同或相近的字代替本字的用字现象。小异在于通假字一般不包括偶然音误，

很多通假字符合当时的社会用字习惯，不能看成误用；音误字则带有用字正误的评判色

彩，而事实上不少音误字是当时流行的用法，不宜拿后世或今天的规范去评判；音借字

则可兼容通假字和音误字，包括偶然的音误，相对比较中性，适合指称社会底层人士书

写的文本中的用字现象。传世《金瓶梅词话》的底本出自文化水平不高的抄手，同音借

用的现象随处可见，所以本文采用音借字这一术语。音借字的辨识有难有易，有些根据

文意一望可知，有些则须加考辨才能确定，本文讨论的是后一种情况，共 21 条。

关键词 音借字 同音借用 金瓶梅词话 A

音借字与通假字、音误字大同小异。大同是这三个术语都指书面记录中借用读

音相同或相近的字代替本字的用字现象，在这一点上三者并没有本质的区别。小异

在于通假字一般不包括偶然音误，很多通假字符合当时的社会用字习惯，不能看成

误用，如“倍”借用作“背”，“蚤”借用作“早”，“罢”借用作“疲”，“匪”借用作“非”等；

音误字则带有用字正误的评判色彩，而事实上不少音误字是当时流行的用法，不宜

拿后世或今天的规范去评判；音借字则可兼容通假字和音误字，包括偶然的音误，相

对比较中性，适合指称社会底层人士书写的文本中的用字现象。传世《金瓶梅词话》 

（下文简称《词话》）的底本出自文化水平不高的抄手，同音借用的现象随处可见，所

以本文采用音借字这一术语。

音借字的辨识有难有易，有些根据文意一望可知，有些则须加考辨才能确定，本

文讨论的是后一种情况。

 *  本文为国家社科基金项目“《金瓶梅》词汇研究百年终结”（18BYY151）的阶段性成果。
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1.丧楚

张四无端丧楚言，姻缘谁想是前缘。佳人心爱西门庆，说破咽喉总是闲。（第

七回）

白维国等（1995:215）：“丧楚言——耗费口舌。丧：耗费；损失。楚言，伧俗之言。”

张四规劝孟玉楼的那些话都是合情合理的，并不伧俗，典籍中也未见“楚言”有伧俗

之言义，此解不足取信。

梅节（2004:40-41）：“丧楚言，‘丧’崇本作‘散’。元曾瑞《红绣鞋·风情》：‘抡

锹的闪了手腕，散楚的叫破咽喉。’（见本书第八十三回）元刘庭信《夜行船·青楼咏

妓》：‘非男儿黑心，怎当他冷撒㖔柳青𥆱；错下书三婆恁，硬散楚的闲家谮。’散楚本

张良吹散项羽八千子弟的故事，明洪楩《清平山堂话本·张子房慕道记》：‘汉世张

良散楚歌，八千兵散走奔波。’此指张四企图用闲语谮言破亲。”此说基本可取。

“散楚”之说古代常见，原指张良用唱歌之计使项羽的楚军分散瓦解。宋王禹偁

《唱山歌》：“夜阑尚未阕，其乐何愔愔。用此散楚兵，子房谋计深。”金李俊民《汉高庙》：

“垓下未闻歌散楚，泽中已见哭亡秦。”明刘三吾《登城感事》：“在秦本有关中险，散

楚其如垓下兵。”明陈仁锡《无梦园初集·漫集一·纪练战兵》：“惯说夷语，善造诳言，

密出口外，散楚引降者，为一科。”最后一例中的“散楚”泛指分散敌军。《词话》第

八十三回引用了曾瑞《红绣鞋》曲：“会云雨风般疏透，闲是非屁似休偢。那怕无缝锁

上十字扭，轮锹的闪了手腕，散楚的叫破咽喉，咱两个关心的情越有。”《全元散曲》作：

“会云雨风也教休透，闲是非屁也似休偢，去那无缝锁上十字儿纽一个封头。由那快

抡锹的闪着手腕，散楚的叫破咽喉，俺两个痛关心的情越有。”（483 页）曲意言男女

锁上门幽会，管你抡锹打门，管你像散楚的人那样叫破喉咙，幽会男女概不理睬。《词

话》“张四”一诗与此曲旨意略近，作者显然借鉴了曾瑞的《红绣鞋》曲，其中的“说

破咽喉”源自《红绣鞋》的“叫破咽喉”，“丧楚”自然也是来自《红绣鞋》的“散楚”。

因此，“丧楚”之“丧”当为“散”之音误。“散楚言”即想拆散孟玉楼姻缘的话。“张

四无端丧楚言”意为张四说的是凭空拆散人家婚姻的话。

《汉语大词典》：“散楚，管闲事，说闲话。”许少峰（2008:1612）：“散楚，形容拔直

喉咙，提高嗓门。”龙潜庵（1985:878）：“散嗽，说话。亦指说话的声韵，声腔。……亦

作‘洗漱’‘散楚’‘散咳嗽’。”以上都举曾瑞《红绣鞋·风情》曲为例，但释义不能成立。

《红绣鞋》的“散楚”来自张良的“散楚”，具体含义是拆散（恋人）。因其用的是张良“散

楚”之典，故下言“叫破咽喉”。

2.这

他这姐姐孟大姨送亲。他小叔杨宗宝头上扎着髻儿，穿着青纱衣撒，骑在
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马上，送他嫂子成亲。（第七回）

梅节（2004:41）：“‘这’下应有‘边’字，‘他这边’指女方。”此说非是。“这”为“的”

之音借。元明时期的一些方言中“的”与“这”“着”读音相同，所以“这”“着”也写

作“的”。第二十二回：“贼没廉耻的货，你和奴（才）淫妇大白日里在这里端的干的勾

当儿！”“干的”之“的”崇祯本改作“这”。梅节（2004:108）认为“的”为“好”之误。

应以作“这”为是。第四十一回：“后边又是两个小厮，打着两个灯笼，喝的路走。”此

谓喝呼着行走。第六十二回：“冯妈妈一手接了银子和衣服，倒身下拜，哭的说道：‘老

身没造化了。’”此谓哭着说。今天的一些方言中“着”仍然与“的”同音，如哈尔滨

话（说的说的就哭了）、山西武乡话、昆明话中持续标记“着”读 [tə]。

3.怎覩

怎覩多情风月标，教人无福也难消。（第七回）

梅节（2004:42）：“‘怎’张本改‘乍’。”“教人无福也难消”是说如果没有福气的

话也难以享受，亦即只有有福之人才能享受。“标”是俊俏的意思。元佚名《碧桃花》

第一折：“谁想今宵遇着小娘子，看了他千般淹润，万种清标。”“怎覩多情风月标”则

不知所云。难解之处就会有人修改，所以《词话》第九十七回此诗重复时改“怎”作

“近”，张竹坡《第一奇书》本又改“怎”为“乍”，都讲不出发生讹误的道理。窃谓“覩”

原本当作“覿”，因形近义同，故转抄者改为“覩”。“怎覿”即“怎地（的）”的音借，有

尽管、无论如何的意思。明施耐庵《水浒传》第四十八回：“怎的一个欧鹏刀法精熟，

也敌不得那女将半点便宜。”又第六十二回：“节级哥哥怎地做个方便，便是重生父

母，再长爷娘。”《词话》第四十三回：“随你家怎的有钱，也不该拿金子与孩子耍。”

明洪楩《清平山堂话本·五戒禅师私红莲记》：“不知甚人家，将个五七个月女孩儿

破衣包着，撇在山门外松树根头。这等寒天，又无人来往，怎的做个方便，救他则个。”

明冯梦龙《醒世恒言》卷三十五：“望主人家看乡里分上，怎地设法先打发我去。”“怎

的多情风月标，教人无福也难消”是说尽管多情风月俏丽，若无福气是享受不了的。

这是针对孟玉楼的舅舅张四向她极力推荐的尚推官的儿子尚举人而言的。尚举人

虽是斯文诗礼人家，孟玉楼就是不嫁，他就是“无福难消”之人。地痞西门庆不但得

到了俏丽的孟玉楼，还得到孟玉楼带来的一大笔钱财，自然是有福之人了。

4.五陵气

这西门庆不听便罢，听了此言，三尸神暴跳，五陵气冲天。（第十一回）

姚灵犀（1940:144）：“五陵气，少年豪气也。”未详所据。白维国等（1995:316）：

“五陵：西汉五个皇帝陵：长陵、安陵、阳陵、茂陵、平陵的合称。汉元帝以前，每立陵墓
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辄迁四方富豪以居之，因称豪门气概为五陵气。……本书以五陵气指怒气。”此说牵

强。“陵”当为“灵”之音借。清佚名《永庆升平》第九十三回：“侯文、侯武二人一听

此言，气的三尸神暴跳，五灵气腾空，放声大哭，吩咐：‘调队！我等要拿获那狠心贼

人，替母亲报仇。’”“三尸神”和“五灵气”都是道家所说的人体内的神和气。“五灵气”

指五脏之气。南北朝道经《正一修真略仪·天师治局》：“法象之大，修术之原，当佩

灵宝五符、五岳真形图，修存五灵气，步蹑九元，握览玄机，以通天达地也。”五灵气之

神称为“五气君”。元佚名辑《修真十书·杂着捷径》卷二十一《西岳窦先生修真指

南》：“五体真官者，五体神也。五气君者，五藏神也。”所以《词话》中也称为“五脏气”。

第五十九回：“西门庆不听便罢，听了此言，三尸暴跳，五脏气冲。”第七十五回：“这春

梅不听便罢，听了三尸神暴跳，五脏气冲天。”

5.呼荅应小

三个唱的放下乐器，向前花枝揺 、绣带飘 磕头。西门庆呼荅应小使玳

安，书袋内取三封赏赐，每人二钱。（第十一回）

“西门庆呼荅应小使玳安”，各标点本皆如此断句。梅节（2004:60）：“‘小使’前

文作‘小厮’。”白维国（2005:343）：“小使，僮仆；小厮。”如此断句，文意难通，应断为

“西门庆呼荅应小，使玳安书袋内取三封赏赐，每人二钱”。《词话》中“荅”“大”相互

音借。第二回：“王婆道：‘若得大官人抬举他时，十分之好。’西门庆道：‘待他归来，

却再计较。’说毕，大谢起身去了。”根据文意，西门庆似没有“大谢”王婆的必要。梅

节（2004:22）：“‘大’崇本作‘作’，水浒作‘相’。”“大”改为“作”无理可说，也不可

能是“相”之讹误，应为“答”之音借。第三十九回：“荅谢天地。”第五十五回：“修书

答谢员外。”可证。“呼荅应小”之“荅”则是“大”之音借，是说对三个唱的热情回应。

类似的说法有宋黄庭坚《铁罗汉颂序》：“峨眉山之下，蟆颐津之渊，有百炼金刚铸成

二怖魔，开士人物表仪，随世尺度。其中空洞，不留一物，叩之铿然，应大应小。”元文

才述《肇论新疏》卷中：“权抚物机，应大应小。观物变动，此知定有。”《水浒传》第

五十七回：“说言未了，厅上厅下一齐都道：‘愿效犬马之劳，跟随同去。’”清金圣叹评：

“须知此句正为三山归泊作大呼大应。”罗训森主编《中华罗氏通谱》第五册：“父慈

子孝，兄爱弟敬，夫倡妇随，大呼小应。”（3329 页）王啸天《生活之歌》：“在西方人眼

里，中国人说话声音太大，不管是在公共场所还是在家，中国人习惯于大呼小应而不

自觉。”（144 页）

6.晒

酒壶番晒又重斟，盘馔已无还去探。（第十二回）
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白维国等（1995:350）：“番晒——倒光。番：翻倒。晒：尽；空。本书第十五回：‘米

囤也晒，那讨饭来？’”王夕河（2012:59）：“‘晒’为‘洒’的借字，义也同‘洒’。故‘番晒’

即同‘翻洒’。”“晒”以训尽为是，其本字为“煞”（杀）。“煞”有结束、停止义。宋周

密《齐东野语》卷十六《降仙》：“年年此际一相逢，未审是甚时结煞。”引申为尽空，

再引申为程度副词极、甚。张相（1953:540）：“煞，甚辞。字亦作㬠，作杀。”蒋礼鸿

（2001:435-436）：“从许多宋元人的诗词看来，‘煞’字多读去声，音晒，所以变文又作

‘晒’、‘曬’，而‘㬠’又是‘晒’的异体。……九卷本《阳春白雪》前集卷二，无名氏双

调寿阳曲：‘胡来得赛，热莽得极。’‘赛’也就是‘煞’的同音通用字。”《敦煌变文集·丑

女缘起》：“大王夫人欢喜曬，因兹特地送资财。”《词话》中的“晒”是形容词尽空义，

刚好弥补了从动词结束义到副词甚极义的过渡环节。

7.撇

西门庆令左右：“除了帽子，拔下他簪子来我瞧。”见撇着两根金裹头银簪

子，因问：“你戴的金裹头银簪子往那里去了？”（第十二回）

梅节（2004:62）：“‘见’下应有‘没’字。‘两根’二字应衍。”张惠英（1992:70）：“撇

着，是丢了，没了的意思。”有些校注本将“撇着”改为“没有”或“没了”。按：“撇着”

有丢了、没了义之说，未见所据。将“撇着”径改为“没有”“没了”未免专辄。撇、别

音近，撇当为别的音借，义为插别。梅节谓“见”下脱“没”，可从；然谓“两根”为衍文

则失察。上文云琴童“背地把金裹头簪子两三根带在头上”，与此相应。

8.亦

娘子这八字，虽故清奇，一生不得夫星济，子上有些妨碍，亥中一木，生在正

月间，不亦身旺论，不克当自焚。（第十二回）

“亦”介休本校改为“作”。梅节（2004:66）：“‘不亦’崇本作‘亦作’，是。按照命

理学，金莲命主乙木生于寅月，居‘帝旺’。‘亥中一木’谓亥藏干为壬、甲，‘一木’指

甲。甲得禄于寅，故可‘作身旺论’。子平命理重均衡，旺则克之泄之，故曰‘不克当

自焚’。”王夕河（2012:65）认为“亦”乃“以”的音借。

诸家校说均非。“身旺”指命运强盛，命运强盛本是好事，但根据五行生克的观

点，身旺须有节制，否则会因太盛而殒命。明万民英《三命通会》卷六《鬼象》：“木气

胜者，专用微金。水气多者，宜凭病土。金气旺者，须凭衰火。火气强者，要假浅水。

土气厚者，却寻死木。假如本身乘旺而逄鬼象，返为贵命。旺中有制，方为全福。”又

卷四：“不宜身旺，须中和则可。”如果身旺没有相应的制衡，叫作“身旺无依”。《三命

通会》卷五：“身旺无依，孤克难免。”又卷七：“无官见合多官合，倒插桃花乱闺阁。身
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旺无依夫子伤，此等女人大不祥。”明陆人龙《三刻拍案惊奇》第二十四回：“婆婆莫

怪我直嘴，此造生于庚日，产于申时，作身旺而断，只是目下正交酉运，是财官两绝之

乡，子平叫做身旺无依，这应离祖。况又生来关杀重重，落地关，百日关，如今三岁关，

还有六岁关，九岁关，急须离祖，可保长生。”“身旺而断”的“断”是独断、孤立的意思。

据此，《词话》的“不亦身旺论”应为“不宜身旺论”，意为按不宜身旺而论，不克制则

当自焚，如此则文从字顺。

9.是里

你安下人标住他汉子在院里过夜，是里要他老婆。（第十三回）

“是”崇祯本改作“这”，学者皆信从。按：“是”应为“实”之音误。“实里”谓实际上。

清佚名《海角遗编》第十三回：“我们常熟县城内城外九乡四镇的人，何止百万，那个

是肯剃头的？就算真个反将起来，实实里不怕甚么大兵。”《灵魂战记》上卷：“表面

平静如水，实里却暗藏杀机。”（137 页）《猜灯谜赏诗词》：“此诗明里写秋暮冬初之

间的景物，实里是借物咏人。”（103 页）均可参证。

10.浅

春回笑脸花含媚，浅感蛾眉柳带愁。（第十四回）

第三十八回作：“轻回玉脸花含媚，浅蹙蛾眉云髻松。”“轻”“浅”对文，文意和谐。

此句“春”“浅”相对，文意不谐，“浅感蛾眉”甚至不通。崇祯本改作“黛蹙娥眉柳带愁”，

文意虽顺，但改“浅”为“黛”，未见其理。疑“浅”当为“慊”之音误。“浅”“慊”中古

一为清母，一为溪母，读音不同，但《词话》所用的方言中，细音韵母的见组与精组已

变为舌面音（参张鸿魁，1996:190），m 尾也已并入 n 尾，故“浅”“慊”同音。“慊”有

怨恨、不满足义。《玉篇·心部》：“慊，口玷切。切齿恨也。”《广韵·忝韵》：“慊，慊恨。”

音苦簟切。今读 qiǎn。明方孝孺《与邵真斋书》之三：“旧腊承临访，匆遽别去，弗能

如礼，慊恨无已！”“慊感蛾眉柳带愁”谓怨恨传感到蛾眉使之带有忧愁。后世校本

多从崇祯本改“感”为“蹙”，不可取。清陈文述《颐道堂集》卷六《寓感》：“中年哀乐

感蛾眉，又谢东风第一枝。”可证“感”字无问题。

11.把着

因奴拙夫不听人言，把着正经家事儿不理，只在外信着人，成日不着家。（第

十四回）

“把着”是拿着的意思。第五十二回：“金莲见官哥儿脖子里围着条白挑线汗巾

子，手里把着个李子往口里吮。”“把着正经家事儿不理”文意不通。下文云：“你成
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日放着正事儿不理，在外边眠花卧柳，不着家。”“放着”通顺，但“把”不大可能是“放”

之讹误。疑“着”为“个”之音误。“把个”《词话》常见。第十一回：“把个西门庆喜

欢的没入脚处。”第十八回：“把个见见成成做熟了饭的亲事儿吃人掇了锅儿去了。”

第二十回：“于是把个李瓶儿羞的脸上一块红一块白。”第七十五回：“生生把个丫头

惯的恁没大没小。”“把个”之“把”是介词。

12.点倒奉行

但有些风吹草动，拿我个帖送与周大人，点倒奉行。（第十四回）

梅节（2004:75）：“‘倒’崇本作‘到’。第三十回作‘颠倒奉行’。‘点到奉行’谓

奉行唯谨。‘颠倒奉行’谓不依次第，超前办理。今两存之。”此说非是。

古代公文中常说“符到奉行”或“牒到奉行”。梁沈约《宋书》 卷十五《礼志二》：

“今听如所上处事诺，明详旨申勒，依承不得有亏，符到奉行。”宋赵升《朝野类要》卷

四《部符》：“六部行符即省札之义，其末必曰符到奉行。”宋苏轼《苏文忠公全集》卷

八《申明户部符节略赈济状》：“八月四日，三省同奉圣旨，依奏。奉敕如右，牒到奉

行。”宋陈康伯《陈文正公文集》卷四《敕左朝奉大夫军器监札》：“可特授依前左朝

大夫军器监，奉敕如右，牒到奉行。”元刘壎《水云村稿》卷七《宣德郎致仕刘公转通

直郎诰跋》：“中书舍人臣俞栗行奉敕如右，牒到奉行。”明李日华《味水轩日记》卷二：

“司封郞中知制诰臣张 奉行，奉敕如右，牒到奉行。”明赵琦美《赵氏铁网珊瑚》卷

二《王氏宋敕并诸帖》：“礼部侍中知制诰臣范镇宣奉行，奉敕如右，牒到奉行。”符、

牒是不同性质的公文。宋欧阳修《与陈员外书》：“凡公之事：上而下者，则曰符曰檄；

问讯列对，下而上者，则曰状；位等相以往来，曰移曰牒。”“点到奉行”当是“牒到奉

行”的音近讹变，字面上可以理解为点到谁去做，谁就立即奉行。“点到奉行”自明代

以后也成为成语。明佚名《续西游记》第二十回：“我虎威魔王陪小下低，狮吼洞主也

点到奉行，已曾差小妖到山后寺里去请三昧长老去了。”清吴敬梓《儒林外史》第九回：

“县主老爷见是盐务的事，点到奉行。”《西宁方言词语汇典》：“点到奉行，指到谁，谁

便立即行动。”（259 页）

《词话》第三十回：“开（闻）得是太师老爷府里，谁敢迟滞？颠倒奉行。”“颠倒

奉行”典籍中仅此一见，“颠倒”即“点到”之音误。梅节释为“不依次第，超前办理”，

白维国（2005:92）“颠倒”条下释为“打乱前后次序”，均未明其语源流，孤立索解，不

免牵强附会。

13.知局趐趫

吴大妗子知局趐趫，推不用酒，因往李娇儿那边房里去了。（第十四回）
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头两句学者们有三种断句方式，另两种是：“吴大妗子知局，趐趫推不用酒”；“吴

大妗子知局趐，趫推不用酒”。趐是两个音义不同的同形字。《大广益会玉篇·走部》

（元延祐二年圆沙书院刻本）：“趐，许劣切。进也，飞也。”又为翅之俗字。《龙龛手鉴·平

声卷第二·走部第廿六·去声》：“趐（俗），音翅。”明张自烈《正字通·走部》：“趐，

翅字之讹。旧注音血。进也。又众鸟丛飞。并非。”学者训解各有取舍。

A. 知局趐趫义为知趣识窍。姚灵犀（1940:152）：“知局趐趫，知趣也，识窍也，乘

间即避去也。后文作翅 （三十三回）。”魏子云（1988:98）：“知局趐趫，意即知趣识窍，

看出了光景，推说不吃酒离开。”

B. 王利器（1988:216，393）：“知局，知趣。”“趐趫，本意为善走善飞，引申为乘隙

赶快离开之意。《金陵六院市语》：‘走曰趫。’”白维国（2005:504，54）：“知局，知趣；

知道进退。”“翅趫，抬起脚（欲走）。”张鸿魁（1999:830）：“翅趫，悄悄抬腿溜走状。”

C. 趐义为只，趫义为假装。《汉语大词典》：“趐，通‘啻’。只；仅。”举例为《词话》

第十四回：“一面分付丫鬟，从新房中放桌儿，都是留下伺候西门庆的。整下饭菜蔬细

巧果仁，摆了一张桌子，吴大妗子知局，趐趫推不用酒，因往李娇儿那边房里去了。”

D. 趐为趣之形误，趫义为假装。张惠英（1992:84-85）：“知局趐，是‘知局趣’之

讹。就是识相知趣。‘趣、趐’形近而讹。”“趫推，用作‘乔推’，假推、借故。戴校读作‘趐

趫推’，‘趐趫’不词。”

E. 趐趫义为小步快走。刘敬林（2008:65）：“《集韵·小韵》：‘趫，趋走。’又佚名

《奉天命三保下西洋》第二折：‘这香钱可是要紧的，你每祭祀罢了，各各趫之，我那里

寻之。’言各自都走了。亦其证。准此，则《词话》‘趐’取‘进’义，《广雅·释诂》：‘进，

行也。’也就是走。‘趫’取‘趋走’义，‘趐趫’并列为同义连用，即小步快走。”

上列解释，有的没有提供依据，如 A 解；有的虽然提供了依据，但未免牵强，如 B

解，无论将“趫”理解为走，还是翘起，“翅走”“翅翘起”都跟“赶快离开”“溜走”扯

不到一起；有的依据虽无问题，但只是孤立求解，仍属假设。

其实，文献中不乏可以印证“知局趐趫”的类似说法。明冯梦龙《醒世恒言》卷

十三：“若是这厮识局知趣，见机而作，恰是断线鹞子一般，再也不来。”上文云：“待他

来时，小道瓮中捉鳖，手到拿来。只怕他识破局面，再也不来，却是无可奈何。”此例

表明“知局”义为看清局势，释为“知趣”是不妥帖的。明黄道周《广名将传》卷十一

《马燧》：“马燧多才，知机识窍。”明抱瓮老人《今古奇观》卷三十八：“若不是知机识窍，

硬浪的郎君，十个倒有九个着了道儿。”“趐”为“翅”的俗字，与“识”音近，“趫”“窍”

同音，所以“趐趫”为“识窍”的音借，“知局趐趫”即“知局识窍”，“识窍”义为明白

其中的门道。

《词话》第三十三回：“这韩道国听了，大惊失色，口中只咂嘴，下边顿足，就要翅



汉字汉语研究·82·

趫走。”《汉语大词典》：“翅趫，犹起步。”非是。“翅趫”为“趔趄”之误，义为慌忙，有

说另详。学者们将“知局趐趫”之“趐趫”理解为“赶快离开”“抬腿溜走”主要是受

了此例的束缚，殊不知此例本身就有讹误。

14.梅桂泼滷

雪绽盘盏儿，银舌叶茶匙，梅桂泼滷瓜仁泡茶。（第十五回）

陈诏（1999:211）：“梅桂泼滷，疑指玫瑰酱之类的玫瑰制品。”按：“梅桂”为“玫

瑰”之音借。第七十二回：“点了一盏浓浓艳艳芝麻、盐笋、栗系（丝）、瓜仁、核桃仁夹

春不老海青拿天鹅、木樨玫瑰泼滷、六安雀舌芽茶。”《红楼梦》第三十四回：“只拿那

糖腌的玫瑰卤子和了，吃了小半碗，又嫌吃絮了，不香甜。”可知明清时期常饮用玫瑰

滷。白维国（2015:379）：“何谓‘木樨玫瑰泼卤’？木樨即桂花，拌和玫瑰，用糖腌渍

成卤状。卤，浓汁也。用的时候加水化开，浇入汤液，是谓‘泼卤’。”此说是。“泼”

是拿液体冲倒的意思。明冯梦龙《警世通言》卷十一：“老婆婆请小官人于中间坐下，

自己陪坐，唤老婢泼出一盏热腾腾的茶。”“泼茶”即冲茶。清王子固《眼科百问》上

卷《第十五问》：“张仲景泻心汤用此，谓苦以泻心也，犹恐不能上达，又用滚水少荡

药，如泼卤之法，为丸则直下达而不能上升矣，乌可用乎？”从中不难得知“泼滷”的

特点是用水冲荡。“滷”指颜色深的汁。元佚名《居家必用事类全集》庚集《洗练》：“洗

糨铁力布法：擂松子肉，洗则滋润不脆。糨时入好末茶少许，或煎粗茶滷搭色，入香油

一滴，薄糊糨之。”“粗茶滷”指粗茶熬煮的深色茶汤、浓茶。“玫瑰泼滷”指把玫瑰酱

用水冲调后的红色滷子倒入茶水中。清梁清远《雕丘杂录》卷三《情话记》：“古人用

茶法必以泡，今北方不知用法，惟以泼滷。夫滷以盐液得名，不知何人创始也。”这表

明明清时期茶水泼滷后饮用颇为流行。

15. 凉钗

剪春娥，鬂边斜插闹东风。 凉钗，头上飞金光耀日。（第十五回）

“䌧凉钗”含义不明。

“䌧”崇祯本改作“祷”。张鸿魁（1999:822）：“䌧，‘紬’改换声符作‘壽’得形，见《龙

龛手镜》。丝绸。”无论是“祷凉钗”，还是“丝绸凉钗”，均不知所云。

白维国等（1995:437）：“䌧，同‘紬’，音抽，缀集。”《灯景·灯品·灯情》：“绸凉

钗：缀集各种颜色的头钗。绸，同‘紬’（据《正字通》），缀集。……凉，通‘椋’，杂色。”

（84 页）“紬”释为缀集的依据是《史记·太史公自序》：“卒三岁而迁为太史令，紬史

记石室金匮之书。”司马贞索隐：“如淳云：‘抽彻旧书故事而次述之。’小颜云：‘紬谓

缀集之也。’”这里的紬是抽（选）取加以编辑的意思。《新唐书·郑虔传》：“初，虔追
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紬故书可志者得四十余篇。”这也是抽取编辑的意思。“紬”缀集的对象都是图书，未

见用于钗簪的情况，故此解未免牵强。

我们先来弄清什么是“凉钗”。各词典未见收录该词，只见个别随文解释。

王余、李北星说“凉钗”是各种颜色的头钗，“凉”通“椋”，义为杂色。按：“椋”当

为“㹁”之误。《广韵·阳韵》：“㹁，牻牛，驳色。”又《漾韵》：“㹁，牛色杂也。”此其所

据。“凉钗”之名似最早见于明代。明张羽《静居集》卷二《楚宫夏词拟张籍》：“渚宫

四面芙蓉开，碧水晴揺冰井台。玉壶蔗浆光满满，当昼君王频赐来。云绡半幅凉钗滑，

援琴向风弹白雪。”清程晋芳《勉行堂诗集》卷四《闻歌三首》其一：“宛宛凉钗缀玉虫，

当筵却步敛春风。”清陈维崧《迦陵词全集》卷二十一《石州慢·夏闺》：“来往，一湖水

气，满院兰风，扑归裙上，悄觉凉钗委枕，簟纹铺浪。”可知“凉钗”是一种钗的名称，而

非泛泛的各种颜色的头钗；而且“㹁”字典籍罕用，不大可能作为后世头饰的命名依据。

白维国等（1995:437）：“凉钗，薄钗；细钗。也叫凉凉簪儿。”引据清文康《儿女

英雄传》第三十一回：“说着就把他四个用的那些顺刀、钢鞭、斧子、铁尺之类拿起来

用手里那把倭刀砍瓜切菜一般一阵乱砍，霎时削作了一堆碎钢烂铁，堆在地下，说道：

‘小子，拿了去给你妈妈换凉凉簪儿去啵。’”钗是两股，簪是单股，二者有别，但“凉凉

簪儿”之名当与“凉钗”有关。关于凉凉簪儿的得名，齐如山（2010:107）解释说：

凉凉簪作，用玻璃烧料做成妇女人所用各种簪环、首饰、戒指、条脱、纽扣等

等，发往各处售卖。最初本尽由山东运来，后只运原料，在北京现做的也不少。

这种手艺却是日见发达。从前只靠贫穷妇女购用，后来研究改良，几与真翠宝石

等没什么分别，于是阔人亦多用之。按“凉凉”乃“琉璃”之转音，由“琉璃”第

一步转为“琉琉”，第二步转为“凉凉”。如《儿女英雄传》第三十回，邓九公说“拿

去换凉凉簪”的，即系此物。现在叫“琉琉”的地方还很多。按琉璃一物风行已久，

如《佩韦斋辑闻》卷三，宋咸淳末便有“满头多带贾，无处不琉璃”之谚，即指此物。

宋代《三朝政要》作“京城禁珠翠，天下尽琉璃”。意系“琉璃”乃“流离”双声叠

韵也，则改为“琉琉”或“凉凉”。则“凉凉”二字或因避“流离”之故，亦未可知也。

可知“凉凉簪”是用玻璃制作的簪。《汉语大词典》：“凉凉簪儿，以玻璃为饰的

簪子。”近是。不过齐如山说“凉凉”是“琉璃”的音转则不可靠。古有“凉簪”之

称。唐温庭筠《温庭筠诗集》卷二《春愁曲》：“凉簪坠发春眠重，玉兔煴氤柳如梦。”

元吴景奎《药房樵唱》卷一《拟李长吉十二月乐辞·四月》：“凉簪堕发初破睡，粉痕

浅护修蛾绿。”明杨基《眉庵集》卷二《宜秋轩桂》：“金樽滟泛绿色酒，翠袖凉簪宝妆

髻。”“凉凉”无疑是“凉”的重叠，犹“毛虫”叠称为“毛毛虫”之类。凉簪是用玻璃

制作的簪，凉钗自然是用玻璃制作的钗。比起金属材质的钗，玻璃钗的特点是光滑明

亮，故《楚宫夏词拟张籍》云“凉钗滑”，《词话》中说“头上飞金光耀日”是形容其晶
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莹闪亮。“飞金”谓凉钗上洒了金粉。明末董说《西游补》第二回：“城头上一面绿锦旗，

写几个飞金篆字：‘大唐新天子太宗三十八代孙中兴皇帝。’”白维国等（1995:437）：

“飞金，金箔制成的饰物。可贴在鬓发上。也可黏在画笺、食品上。”未得。这里的“飞

金”是针对“䌧凉钗”而言的，不能理解为与钗无关之物。

玻璃钗簪称为“凉”，大约是相对于玉的温润而言的，玻璃初摸上去有清凉的手

感，故称为“凉簪”“凉钗”，以区别于“玉簪”“玉钗”。

古人常说钗头花样的制作为“雕”。宋王珪《华阳集》卷五《宫词》：“翠钿贴靥

轻如笑，玉凤雕钗袅欲飞。”宋杨万里《诚斋集》卷三十四《道旁雨中松》：“莫信秦人

五大夫，一生清苦不敷腴。也将青玉雕钗子，一一钗头缀雨珠。”元张翥《蜕庵诗》卷

一《宫中舞队歌词》：“白玉雕钗燕，黄金凿步莲。”宋代以来玻璃首饰颇为流行。宋

佚名《宋季三朝政要》卷四：“咸淳五年……禁珠翠，都人以碾玉为首饰。宫中簪琉璃

花，都下人争效之。时有诗云：‘京城禁珠翠，天下尽琉璃。’”玻璃上的花样也需要雕

镂。宋朱胜非《绀珠集》卷六《自然灰》：“凡雕刻琉璃，先以自然灰煮令软。其灰出

于南海间。”明汤显祖《虞初志》卷二《柳毅传》：“雕琉璃于翠楣，饰琥珀于虹栋。”“䌧”

是“幬”的俗字，“幬”《广韵·号韵》音徒倒切，与“雕”近似，故《词话》的“䌧”当是

“雕”的音借。“䌧凉钗”与“剪春娥”适相对仗。

16.臘茶

把竹山气的脸臘茶也似黄了。（第十九回）

“茶”崇祯本改作“查”，介休本校改亦作“查”，戴鸿森校点本、陶慕宁校注本改

作“蜡渣”。《词话》中另有“蠟楂”“蠟查”。第五回：“王婆当时就地下扶起武大来，

见他口里吐血，面皮蠟楂也似黄了。”第九十回：“那雪娥唬的脸蠟查也似黄了。”《汉

语大词典》：“蠟渣，亦作‘蠟查’‘蠟楂’。蜡经过提取后剩下的渣子，色白或黄。元

张国宾《薛仁贵》第一折：‘但听一声催战鼓，脸皮先似蠟渣黄。’”看来大家之所以校

“茶”为“查”或“渣”，是将本字认作“蠟渣”。然而古代也有“蠟茶”一词。宋程大昌《续

演繁露》卷五《蠟茶》：“建茶名蠟茶，为其乳泛汤面，与镕蠟相似，故名蠟面茶也，《杨

文公谈苑》曰‘江左方有蠟面之号’是也。今人多书蠟为臘，云取先春为义，失其本

矣。”宋唐慎微《证类本草》卷十三《茗》：“闽中唯建州、北苑数处产此，性味独与诸

方略不同，今亦独名臘茶。”蠟茶有黄白两种。明周宗建《周忠毅公奏议》卷四《酌议

辽饷疏》：“绵绢一项岁费银一十四万八千有奇，黄白蠟茶一项岁费银三万四千有奇。”

故“蠟茶”也比喻黄色。南宋杨万里《蕈子》诗：“蠟面黄紫光欲湿，酥茎娇脆手轻拾。”

明吕震《宣德鼎彝谱》卷六：“炉高七寸八分，……六炼洋铜铸成，重十两七钱，周身

蠟茶色。”“蠟茶色”指黄铜色。民国杨锺羲《雪桥诗话》 续集卷四：“三代及秦汉间器，
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流传世间岁月浸久，色微黄而润泽者曰蠟茶色。”由此说来“蠟茶也似黄”的说法似

也能通。由于古人“多书蠟为臘”，所以写作“臘茶”也无可厚非。

不过，“蠟茶”虽然也可用来比喻黄色，但未见用来比喻因惊吓或气恼而脸色发

黄的，用蠟渣比喻的则多见。金董解元《西厢记诸宫调》卷二：“一个走不迭和尚，被

小校活拿，唬得脸儿来浑如蠟滓，几般来害怕。”“蠟滓”即蠟渣。《词话》作者的方言

中比喻脸黄时不大可能既说“蠟渣”又说“蠟茶”。所以，综合考虑，“茶”为“渣”之

音借的看法更为切实。

17.那人家

却说蒋竹山提刑院交了银子出来，归到家中，妇人那里容他住，说道：“你还

是那人家哩？只当奴害了汗病，把这三十两银子问你讨了药吃了。你趁早与我

搬出去罢，再迟些时，连我这两间房子尚且不够你还人。”（第十九回）

梅节（2004:93）：“你还是那人家哩，七字崇本无，以费解删去。‘是’应为‘欠’之

形误。……‘哩’应为‘的’。”此说臆改过多。疑“那”为“男”之音借。“那人家”即

男人家。“你还是那人家哩？”意为你还是个男人吗？第七回：“为女妇人家，好吃懒做，

嘴大舌长，招是惹非，不打他，打狗不成？”“女妇人家”即妇人家，可为“男人家”之参照。

18.直捉捉

见妇人穿着一身大红衣服，直捉捉吊在床上。（第十九回）

梅节（2004:93）：“‘捉捉’崇本作‘掇掇’。陈诏在注释中正为‘挺挺’，是。”按：

改为“掇掇”“挺挺”均非是，“捉捉”当为“戳戳”音借。戳有插、竖立的意思。元佚

名《冯玉兰夜月泣江舟》第一折：“你这船开到河心里弄翻了，倒把桅竿直戳下泥里

去，这不是打筋斗？”《腹地》：“茅房旁边戳着几捆秫秸。”（35 页）引申为竖直义。

今仍有“直戳戳”之语。《信任》：“小伙子立眉竖眼，直戳戳站在众人面前，毫不惧怕。”

火仲舫《花旦》（下）：“红立贵没等三宝走进大门，就一溜小跑步到了窑门前，一推，

窑门被啥东西挡着。三宝赶来打开手电筒一照——妈哟，一个人直戳戳地吊在门框

上。”（3 页）《三程随笔》：“娘儿俩直戳戳站着不说话。”（114 页）

19.作

初来时同众家人媳妇上灶，还没甚么妆饰，犹不作在意里。（第二十二回）

“作”文意不通，各本没有校释，当为“着”之音借，义为放。第二十六回：“传出

去休说六邻亲戚笑话，只家中大小把你也不着在意里。”第二十七回：“那西门庆听了

也不着在意里。”第六十八回：“原来只认的他家汉子，倒把客人不着在意里。”也说
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“不放在意里”。第四十三回：“你说你这般把这一个半个人命儿打死了，不放在意里。”

均其文例。

20.软意浓

动人春色娇还媚，惹蝶芳心软意浓。（第二十八回）

梅节（2004:136）：“‘意’刘改‘又’，非。‘软’应为‘转’之误。第七十七回重出

作‘惹蝶芳心软欲浓’，‘欲’为‘意’之音误，‘软’亦‘转’之误。”上句“娇”“媚”义

近，下句“软”“浓”义近，故常并举。第二回：“软浓浓白面脐肚儿。”第四回：“鼓蓬蓬，

软浓浓。”清孔尚任《桃花扇》第二出：“你看梅钱已落，柳线才黄，软软浓浓，一院春

色，叫俺如何消遣也。”所以“软”不是“转”之误。该句应该是“软欲浓”，与“娇还媚”

对仗。“意”为“欲”之音借。

21.湃

到后边对你春梅姐说有梅汤提一壶来，放在这冰盘内湃着。（第二十九回）

白维国（2005:8）：“湃 bá，把食品放在冰或冷水中使变凉。”各家释义一致，但在

注音及词源方面有异议。徐世荣（1990:9）：“拔 bá，谓夏季用冰或冷水浸泡食物，使

之变凉而爽口。……《红楼梦》三十一回曾用‘湃’字，晴雯把果子‘湃在水晶缸里’，

疑即‘拔’的来源。北京土音中不少减去韵尾之例，如：‘苤蓝’的‘蓝’变读 ，‘揩油’

的‘揩’ 变读 等。‘湃’ 变 bá，也有可能。”许宝华等（1999:6295）：“湃 ，用

冰或凉水镇物使冷。北京官话。”今北京话中冰凉义之湃并不读 。冰凉义作拔早

见于元末明初，资历可能比湃还要老。《原本老乞大》：“你将料捞出来，冷水里拔着。”

（1418-1450 页）清西周生《醒世姻缘传》第八十二回：“走的通身是汗，坐着吃冰拔的

窝儿白酒。”所以拔来自湃的说法有问题。日本释空海《篆隶万象名义·水部》：“湃，

普辨反。水势。”“辨”当为“拜”之形误。《大广益会玉篇·水部》：“湃，普拜切。滂湃，

水势也。”普拜切今读 ，与冰凉义之湃无关。拜古代也有拔的读音。清朱骏声《说

文通训定声》：“拜，假借为拔。”《诗经·召南·甘棠》：“勿翦勿拜，召伯所说。”郑玄

笺：“拜之言拔也。”因此，湃估计也有拔的读音，故冰凉义或作拔，或作湃，但湃、拔都

非本字，其本字应为冹（参杨琳，2011:105-106）。《玉篇·冫部》：“冹，寒冰貌。”《广

韵·月韵》：“冹，寒冰。”《集韵·勿韵》：“冹，寒也。”另有沷字。《唐韵残卷》（蒋斧

印本）第二十九页：“沷，《说文》云：寒水。”《玉篇·水部》：“沷，寒也。”冹《广韵》有

方伐切，沷《玉篇》音府伐切，二字音义相同，应为异体关系。冹古今不见用为名词冰

义，应为形容词，义为冰凉、寒冷，前人训为“寒冰貌”“寒也”都是正确的，“寒水”当

为“寒氷”之误，“寒冰”则是脱漏了“貌”字。
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